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Preface

WHAT ARE THE GOALS OF THIS BOOK?

This book is written to help students learn the Korean language well.
It should also help them learn about Korean narrative traditions, cul-
tural values, and other Korean culture-specific conventions while they
enjoy reading the stories. To put it simply, learners will improve their
lingnistic proficiency as well as their cultural understanding, whether
they are learning Jorean a: a forcion lunguage or o heritage \anguage.
Althoug': the iuinver of Korean languige textbool's has beer steadily
on the rise 1n recent years, the field is still very much 1n need ot tun
and effective supplementary materials, especially for students at
lower levels of language proficiency. I hope that this book will provide
both teachers and learners with more resources for learning Korean
language and culture effectively.

WHO CAN USE THIS BOOK?
This book was written for advanced beginners (especially heritage
learners from a Korean background) and intermediate learners, in high
school and college. Due to the wide range of proficiency in schools
and among individual learners, the level designation is arbitrary rather
than definite. Teachers should use their judgment regarding the right
level for their own students and their own curriculum. The stories
have been simplified and rewritten to help learners understand them
more easily, and are organized by level of difficulty. In order to provide
additional support for learners with a limited Korean language back-
ground, the exercises are focused primarily on new vocabulary and
expressions. The book can be used most productively as a companion
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to a traditional textbook, although it can also be used as a main text if
the teacher supplements it with additional grammar exercises.

WHY A BOOK OF FOLK TALES?

Why use folk tales for Korean language learning? Folk tales are a part
of literary heritage that everyone in a particular culture knows well and
refers to frequently in daily speech and writing. In fact, knowledge
of such literature is crucial for language learners to gain true cultural
literacy and linguistic proficiency. Especially in light of the fact that
the crucial role of culture has recently gained much-deserved recogni-
tion in language education, it is imperative for foreign language
learners to become familiar with the lterarv culture of the targer
langnage.

Folk rale: niave vaditonally becn wiitten to teach children impor-
tant moral lessons. Perhaps due to this function, they are typically
short, simple, and have a broad appeal across generations. Folk tales
also feature a number of colorful stock characters, legendary figures,
and thematic motifs within a repertoire of familiar plot structures.
These elements help to make them ideal reading material for
beginning to intermediate-level language learners.

There are numerous reasons why folk tales can be extremely rich
resources in the language classroom. Folk tales a) are entertaining and
stimulate learners’ interests, b) encourage the reader’s imagination
(through character identification and interpretation of the narrative
and illustrations), c) represent cultural traditions, d) reflect the
customs, worldviews, and value system of the given society, and ¢)
repeat key vocabulary and structures in a way that is ideal for language
learning.

Studying stories can also reinforce cognitive strategies such as
comparing, predicting, and problem-solving. In addition, students
can develop and apply important language-learning strategies such as
guessing the meaning of new words, training memory, self-testing,
and so on. Many teachers, researchers, and foreign language learners
have attested to the effectiveness of stories in the language classroom,
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and my own experience teaching Korean language and culture has
convinced me that folk tales are great resources for both language and
culture teaching.

Despite the countless merits of story-based learning and the great
need for supplementary readers designed for Korean language educa-
tion, I found that there was a serious lack of storybooks designed
specifically for learners of Korean. I wrote Frogs Tears to fill the need
for a book of stories with added exercises, activities, and pedagogical
support, which are essential components in the learning process for
students in the beginning stages of studying Korean.

HOW WERE THE STORIES SELECTED?

Since just thirreen tales ad to be scleciea oud of the hundre's or roik
taics available in Korean. the selcction process invo'ved many difficule
decisions. The follov ing critcria served «s my guide. First. T considered
the stories’ familiarity to Korean people and importance in contempo-
rary Korean culture. The story should be one that every Korean would
know. For example, the story of “Faithful Woman Chun-Hyang” is
an extremely popular classic tale among Koreans of all ages. It has
inspired numerous dramas and movies, the most recent being Im
Kown-Taek’s highly acclaimed Chun-Hyang Don in 2000. While
“Faithful Woman Chun-Hyang,” “Filial Daughter Sim-Cheong,” and
“The Story of Heung-Bu and Nol-Bu” could be considered more
serious classic literature in comparison to the fables “Green Frog’s
Tears” or “The Hare and the Tortoise,” I have included them in the
book not only because they are “must-know” stories for any Korean,
but also because they convey important customs and values of Korean
society.

Second, I took into account the moral lessons conveyed in each
story. For example, “Filial Daughter Sim-Cheong” teaches readers the
importance of filial piety in Korean society, which is one of the most
important Confucian virtues. In fact, all of the thirteen stories selected
for the book illustrate different virtues such as modesty, brotherhood,
chastity, wisdom, prudence, loyalty, obedience, diligence, patience,
forgiveness, and so on.
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Third, I considered the degree to which each story incorporates
informative cultural elements and characteristics, since cultural under-
standing is such a crucial part of language learning. For example, in
“The Scholar who Touched the Farmer,” readers will learn about what
a scholar’s life was like in pre-modern Korea, what was expected of
him by society, and how he lived up to such expectations. Similarly, in
“Faithful Woman Chun-Hyang,” readers can learn about the strict
social stratification of traditional Korean society, reflected in the for-
bidden love between a man and a woman from two very different
social classes.

Fourth, I took into account the quality of the literary text itself
and its potential for producing rich discussion. Readers of folk tales
should not only learn values deemed important by Koreans, cultural
aspects of Korean folklore. and narrative conventioas of Korean [Ulk
taics, but they should also learn vwhat makes a good literary worl.
For exaniple. “1he oodcuter and the Fairy” is ¢ ited frequently by
scholars as one of the best examples of good narrative literature in
Korean. Learners can discuss what constitutes quality literature, and
why, after reading the story.

The stories included in this book are simplified versions of
the original stories. They have been modified to fit the linguistic
proficiency of beginning to intermediate-level learners, in terms of
both sentence structures and vocabulary, while preserving the main
plot of the story. Specific details of the stories differ to a varying degree
depending on the origins and the sources of the stories.

WHAT DOES EACH UNIT CONTAIN?
Each unit consists of ten sections: Unit Focus, Warm-up, Main
Story, Words and Expressions, Comprehension, Exercises, Questions
for Discussion and Composition, Activities and Tasks, Learning about
Culture, and English Translation of the Main Story.

The Unit Focus introduces core grammar, core vocabulary, and
expressions that appear in that specific unit, so that learners can not
only focus their attention on the main tools they will need to read the
story, but also predict what the story is about.
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The Warm-Up section asks general questions about the topic to
prepare learners for reading the main story, such as what one could
expect from the story based on the title and what the relationship
between the main characters might be in the story.

The Main Story section introduces the story itself.

The Words and Expressions section includes new words and
phrases from that particular unit, with English definitions.

The Comprehension section asks short-answer questions about
the main story, as a way of checking learners’ basic understanding.

The Exercises section includes various vocabulary exercises (find-
ing the right word for the picture, filling in the blanks with approp-
riate words/expressions, finding synonyms and antonyms, choosing
unrelated words, finding right definitions, matching expressions and
corresponding meanings, finding and correcting misspelled words,
¢ic.) in order o reinforce the material introduced in the uni

The Discussion and Comipesition section includes e:panded,
opcii-cndeu questions reiatea co the story.

The Activities and Tasks section provides learners with the
opportunity to engage in more focused creative activities, such as
learning a song, playing a game, or rewriting the story from a modern
perspective. Additional self-directed tasks such as doing research on
a particular aspect of the story are also suggested. This section can
be completed in English, to focus more on the content and cultural
learning than language learning per se.

The Learning about Culture section provides, in English, useful
background information on various aspects of Korean culture that
have specific relevance to that particular unit. Such information will
be especially useful for understanding specific aspects of the traditional
culture and lifestyles of old Korea. Also included at the end of this
section are Related Proverbs that are relevant to the unit, either
through the lessons or the cultural aspects of the story.

An English Translation of the main story is provided at the end
of each unit. Since students are still learning basic grammar and
vocabulary, they can use this section to check their understanding of
the story’s content.

The book also includes two Review Units that can be used for
periodic review and reinforcement.
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HOW CAN STUDENTS USE THIS BOOK?

The stories in the book do not follow any particular order in terms of
content. However, they are arranged progressively by level of difficulty.
Once students have read and understood the stories and practiced
new vocabulary and expressions, they can do a variety of activities
regardless of the specific content of the story. The Activities and
Tasks section of each unit provides suggestions for different types of
activities, some of which focus more on reading (for example, reading
the story out loud or in silence for meaning), some more on writing
(for example, writing a free-response essay), and others more on
listening (for example, listening to the teacher reading the story out
loud). Two or more skills can be nicely integrated as well through one
acrivity (for evample, reielling rlic story in a modern version both
orally aid in writing). Sonie of these acuvities ¢hould be done in
Koicaii to improve tie learncrs linguistic proficicicy, but wadicis
should consider allowing English when discussing more difficult
cultural issues, so that learners can gain content knowledge without
being hindered by their limited language proficiency.

As mentioned above, the book includes thirteen stories and two
review units. This means that one unit can be covered per week at
most schools on a semester schedule. However, it is ultimately each
teacher’s decision to make as to how many units are covered and in
what order, based on the needs of each class and curriculum.

An answer key for the exercises is available online at http://my.
cheng-tsui.com.

SUGGESTIONS FOR ADDITIONAL PROJECTS

At the end of the semester or throughout the year, students can do a
number of enrichment projects in English. For example, they could
perform an in-depth analysis of one chosen story, write an essay
discussing the characteristics of Korean folk tales based on the stories
in the book, or make a presentation on the values and virtues of the
Korean people and society as represented in the stories. They could

x | Preface



write a creative sequel to one of the stories in the book (in Korean or
English) reflecting the traditional Korean themes and values they have
learned about, or categorize the stories in the book based on theme,
characters, narrative structure, and ending,.

These are only a few suggestions. Teachers” individual strengths of
imagination and creativity will enrich their classroom instruction.
Even though the learners who will be using this book have not yet
reached the advanced stage of Korean language learning, and will be
reading simple stories, they are nonetheless active learners with high
intelligence and intellectual curiosity. Therefore, much can be gained
by assigning various activities and tasks beyond simple understanding
of the stories, especially in relation to Korean culture. Teachers and
students should keep in mind that while language learning is a primary
¢oal of the course. cultural understinding is ar equally imporiant goal
to achicve. Tearners should noc be discouraged 1 they necd to use
Euglish wiien they {ina it wo challenging to cxpicss theii ideas
completely in Korean.

A FEW NOTES ON SOURCES AND CONVENTIONS

The information provided in the Learning about Culture sections
is based on a number of resources. They include An Encyclopedia
of Korean Culture (2004, Seoul: Hansebon), An lllustrated Guide to
Korean Culture (2002, Seoul: Hakgojae), Minsokmunhakiran Mueos-
inga (What is Folk Literature, 1993, Seoul: Jipmundang), Hankuk
Seolhwaeui Yuhyeong (Types of Korean Folk lales, 1996, Seoul: Iljogak),
Yeodutti Iyagi (The Story of 12 Zodiac Signs, 1996, Seoul: Jipmundang),
Hankuk Mindameui Simcheung Punseok (Deep Analysis of Korean
Folk Tales, 1995, Seoul: Jipmundang), Encyclopedia Britannica,
Wikipedia, and An Encyclopedia of Korean Folk Culture on the
Internet.

The romanization of Korean characters used in the English

translations and Culture sections follows the national system of the
Republic of Korea (2000).
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I. UNIT FOCUS
It FC
Te) 94

. Core Vocabulary:

A7) e &)
e

)1\_]:

ul o}

53] 8t}

green frog brothers
opposite
mountain

sea, ocean

to regret

=t/ 4

to cry/crying sound

2. Grummer:
_/ ] LEH %Oﬂ because
_al 9}]\ 9}1‘:} was ~ing
7] Al before ~ing
(o)H if/when

decide to, set to
) AAs
_ (&)= 718}

begin to
worrying if, for fear that
3. Expressions:

(@)
S 2 =4

52

o} o disobey (lit. to not listen to
someone’s words)

< (o]) Aatth

Bol 5t

270] 5|t}

e W

to be distressed (lit. inside is rotten)
to fall ill, to get sick
to become worried

to pass away (lit. to leave the world)
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I1l. WARM-UP
= =] A~
=H| g5

L AT S Rl Az FATE el
el A ol el itel kit et ofobs] s B
& (2, B [27], §1),

9

2. 9| o] oF7] Al &) -]
< A ="k

(il

T- 11> T
T AR

5. 0] oo/ & S0 B o] glgtzk gow
<= oJol7]el x| 7|98 HAM Q. oW A=y 1

e Ha sy =250 (guess) x A A

I1l. MAIN STORY

1

T, o] AT A drk 25S E EX
Ok L ofo] So]9lo] &

Al EEol & HPWEUP oo, Aupr} «mr
Sep aAw A kA otk ahald
ol ol 23S Hlol 2.

19 % @ B obol il o] 4 A7)
T2 dule a2k ¥ol £l Q.
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2ol 01713 S8 Yol AR 17k vk
ofol Zo] o5 7 o] H3lo] 2.
A 7] el ofol 55 Al EeFal o]
27 2ol Q.

ook R 8] s SIe 7k 5 o Akl £

51 vheh o] Roel.

O Be 3 s o Bk ek

2ok ol ok 2% A wol .

Oqﬂ]'a ol aolr7t H AT JAl= U &
‘H}ﬂ o E)\/\Oi—&

@“}7} ol Al w Arp Ees
I R

S A il i B4 g gEV)R 83 3
A2 BAE Sloks vek 2R £lof o, 17l
AniE B3 Goz Boheu] ¢ ulvk hel]
]Xl—sﬂoi_u_

a3

G

J- Jé.x] or o A

A7) GAlE o wlel lnk Fro] w2
7w} Aol WA 9o 2ol
AT 7L 0 Fel = AT £ B

< T dEYh
“7H—TE’~ 7H—TE’~ 7H—TEL 7H—;_l ...... »

IV. WORDS AND EXPRESSIONS

Tdojel 28
A brothers, siblings
oA T to die, pass away (honorific)
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A=

AFE mit
o}

F3) 5}

=
74

o o 7ot

o &y

to obey (lit. to listen to an elder’s
words)

opposite

to be distressed (lit. the inside is
rotten)

to fall ill, to get sick

to become worried

bed

favor

nearby, vicinity

to bury

to reme ber

finally, ¢ last

to pass away (lit. to leave the world)
orphan

to regret

tomb

to drift away

crying sound

V. COMPREHENSION

W&ol &<l

CAATE FAlE

7ok o] AL U9l

AT A oW ofol o] Qo] 1

Green Frog’s Tears | Unit1 |
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A Te GAV} vl BHe B @t 2 o
A 2% Qoj e

rhi of ol E9lof a2

Qe %7] Aol AT BA)A T et
o} £

nhi= 9 A7) E with 2A o] Eogtar o] e

HpE Eol kAl F AT FAE AL
5| &N O

=

o u& 02 o
o

0. a7l AL oup ol g Eoj e g A

IO.

A= BT FAl= ol AAskaL o] K2

VI. EXERCISES
0l
A =]

HE 3 2 o] 7P W3 e ar=Al e

Choose the closest words in meaning to the underlined words.

o] A/Te] AL vk WHS B EA g

g ool 5o glof &

1. Au}slg L, Ana}sthe)
TESA B i
. H 3ol gl =, E7)9 ke
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)
N’

3)

4)

s)

ol & ofol o Fo] As FaTE] &

vk Mol S9loj

R R R v AZ o] W

= 57} = obelzt 7 o] ¥

Aul= F7] Ao olo] &S Hde] B8 1L

okalo] o

= A A,

1. Z289 L. 7}7}ho)

S 2 olE &Hog

“U7F o Akl 2] ol vic) A of] &0

2> a3 nke wlel o

—l-"Zr"C.O' I~ % q

= 9y 1 719

A} Fo] Qubi= AL wlgtol g,

0.9 e glele.  LLEolbdeln

coololsg ele = {e Yakela
slol 2

@ wolZ @ WT & 5 glol e,
Fill in the blanks with the appropriate word from the examples.

Each word should be used only once.

<B7]. AR 4 Y AFem Ao

AN FA= obH A} =o7HA
7] woll dvkel $HA AL qlelel e,
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2) °] BT A= vl EEel
Rbrf =Rk gof .

» ol Zojxl Yl A} o A
2 Wyt g,

) Av} & wzy] 2 51 G| T7
A= AulE ik 2o Eglo] g

5 ArtE B JOo 7 Eole =1 H] 7}
Z}- &l

3. ZHES AL g3 BEolA %0} AL
Wiite ihie word tiom the main fext tiat has the icllcwing
definition

L ROl i Abs
==
-
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a. A= A7 e & UEASL.

Connect the related words and make sentences.

) A= 7t
2) 11 | o
3) R0l ot

4 A7 0| =

5. U A A 7 BA 7 AS sty n2A 9.

Choose the word that is least related to the other three.

) LA WUt LBl AT

c. 20 o 2

2) 1.W0l 5 L. of2r}
S Rty e =\ @t

3 1A G A
B =, A4
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ob7) Trole] o g BRI A Zkof 24 L.

Write the antonyms of the following words from the main text.

1 Bjoiubet:

2. =

L oe]A T ok £ ofo] Sl Re] 4 Yrhi

Tk ol =EA Q.

Azt wobrk | AATE FAE = &
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CaEA AFE H7F o el Yo TE B
47E B S olR

Aol EshAl &

Answer the following questions.

CRTrEl = BE ojrol Aofas witte] dola:

Aol o} 22 ol Aol a

A e &

H S A A oo & f/d s EAlL.

Fill in the blanks and complete the story.

AN FA= S5 o 23 ArlE &
AshAl 7] izl Qub= Aul= 571
7ol 3 Aol 741 Fedsy

“LH7]' :'14—41__ Oﬂ %X] UELJ——’-

of &ofzt” BN+ FAl= Arkrt

w Awp el R 3 S
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A Ao r s
shar vkE of EREUL §oi Bl
20 7) A= ek A F
AN A= w2 27t 7

VIil. QUESTIONS FOR DISCUSSION AND COMPOSITION

EET 3R AR

TR el R o] ojobrlst Hlg o] ofrl )
PEU R Do o A i o E A ThE A -
7'1, Ol'l _-é./‘ﬂ_g_

2. O] O]oF7] 9] FA| (theme) = TS 0] 2}aL

S
o2
N
it
Id

M
rlo

o] 101:7] 2 ol3 F3S ALYk

—E‘(Iesson )= dAEFY7R

o312 u ofglo] o Bry uHES 2

rg
El

O
T
o

i 1 B 4

32

O

s
o]
n

ol
O
=
O HX
e
ifie
1
td
nC
-
r]I
=
ol
>
r

7

+
209 e 29

o &
mo{l —_—
hJ
2
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VIIl. ACTIVITIES AND TASKS

¥d &5 34

L AAE I o] oo = E £ BAS.

M= N8 =g & sk
vl ohul ofo] & (o} EX vl =) o Rl A
FHES 25 U =Y E 2.

M= T8 53 = £
b, S G = N E AN E S S

1A W= 7F R Ribbic kishic TRl &0 57
o™, k= sk sl oAl e
52l Aeie o) dolaki) thE a0

ge] Abol B g HEAAN 7t FEO] 4el2
H] 03] BoA Q. (http://www.georgetown.edu/cball/animals/

animals.html)
. < 8 E7ker (dAl= A
*H7)ef 2ho] el KAl L.
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3. X157 ol WIZF @ol @1 mbe e &AL gloj g
1}
4. ©] oJoF7|7} 71 EubA] e krh oA =

=7k

o,

ol A= A& olokr]| & A BA L.

5. AT FASCA HAE A BA L. F<E of
715 shaL Aol ez

6. @'%Q 'FILE—-"X]—)'\—I] 4 ﬁ] (parent-child relationships)oﬂ EH
@3

o 1 -7 (researc | 1 A (esu ,)%- T E
TR UM, gl ey 2T o B Brgy
LAl tall A gzl 2ae. oia-,;‘*‘, gkok m
Ee ool sk o2 (=)ot
At F-EE ] Ao oA F2A), e v
Al s BAl, Gl = el WEAFH T

IX. LEARNING ABOUT CULTURE
General Characteristics of Folk Tales

As a genre of literature, folk tales have many unique characteristics,
including the following. First, folk tales are narratives, orally trans-
mitted by words, transcending time and space. Second, since the
authors of folk tales are usually unknown and the stories have gone
through a process of transmission by many people, folk tales are a
byproduct of people and human culture. Third, they are fictitious,
rather than straightforward representations of history or fact. And
finally, they are a universal cultural form, as they existed before written
language and every nation has its own folk tales.
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Folk tales also exhibit a number of specific characteristics in their
presentation. First, they have a beginning and an ending. They don't
begin and end abruptly. They also typically begin with “Once upon
a time...” and end with “They lived happily ever after.” Second,
repetition is used for things that the narrator wants to emphasize.
Thus, the same characters or characters with similar characteristics
appear and act repeatedly. Sometimes the same phrases are repeated.
Such repetition is usually combined with conflict or confrontation.
In many folk tales that teach moral lessons, good and evil are dichoto-
mized (represented as a good person vs. bad person) and the conflict
between good and evil ends with the good person’s winning.

Third, the number three is important, especially in Korean folk
tales. The repetition method is combined with the number three and
the intensity of the cvents

1
s

becomes stror ger. Fourt!y, only two characters ippear in a given scene,

things are repeatcd three times, and the

Even thoug! more characters can @ppeir in the sar e scene, /ey don't
act at the same time. In addition, the two main characters are usually
in contrast or confrontation, such as an old man vs. a young man, big
vs. small, the rich vs. the poor, and so on. Fifth, the storyline or plot is
simple and straightforward. No complexity is expected. Sixth, the
stories have a certain formula, which makes prediction possible.
Similar situations are described in almost exactly the same way and no
attempts of changing the stories are made. Seventh, a certain level of
consistency is ensured in story organization.

RELATED PROVERBS
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Raising hands after the bus has passed.
@ 99 W FHol yZ B

Blowing a trumpet after the village headman left.
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One can’t put spilled water back.

(4) 2> daL 9] FZF aL]7]
Fixing a barn after losing a cow.

Message: It’s too late to regret. No use crying over spilled milk.

X. ENGLISH TRANSLATION OF THE STORY

A long, long time ago, in a certain village there lived green frog
brothers

Because their father passed away early, they lived with their
mother.

However, these frogs were bad children who didant listen to their
mother very well.

They always did the opposite of their mother’s words. If their
mother said, “Study,” they went out and played; and if she said, “Go
out and play,” they entered home and studied.

Because of her disobedient children, the mother frog developed an
illness.

As the illness became severe, and the day of her death came near,
the mother frog worried very much about her children.

Therefore, before she died she called her children to her bed and
said this:

“Children, I have a favor to ask. When I die, bury me not in the
mountain but near the ocean. Remember my words and follow them
exactly without fail.”

A little while later, the mother frog eventually died.

The green frog brothers, who had lost their mother and become
orphans, were so sad that they cried. They regretted the fact that they
didn’t listen to their mother when she lived, and they were
remorseful.

16 | Unit1 | Green Frog’s Tears



Therefore, the green frogs decided to listen to their mother for the
first time and buried her near the ocean. But rain began to fall when
they were returning home after burying their mother. This time, they
cried because the frogs worried that the mother’s grave might drift
away. Even now, on a rainy day, it is said that one can hear the sound

of frogs crying. “Ribbit ribbit ribbit ribbit...”
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occasionally, every now and then U10

pauper

quietly, calmly

branch

to beg earnestly
persimmon tree

to be moved. touched
to frcarcerate

to hice

to admire, wonder
how dare

a ferry point on a river
a mischievous child
creek, ditch
transaction

turtle

goose

to refuse

beggar

matter of concern/worry
to become worried

to pick up (out of water)
to be scared, frightened
barely

to endure

finally, at last

to make up one’s mind
to be decided

to marry
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U4
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contest, competition U2
to calculate uUs
to agree (lit. to nod one’s head) U6
to lower one’s head uU12
orphan Ul
Old Joseon (2333 B.C. ~193 B.C.) U4
pain, suffering U4
to pick out U6
civil service examination Ui12
district government office, U8
authority

official attire of the government ~ U12
(uniform)

bear U4
public hol day U4

ccne Ul1l
onlooker U6
stingy person, miser U9
serpent Ul4
to talk into, cajole Ull
to save Ui12
to become curious U2

to be tempted (lit. ears perked up) U2
to listen attentively (lit. to bend U9
one’s ears)

to be cumbersome, annoying U8
to be precious Ul4
swing Ul12
shade U6
to miss (someone, something), U10
to long for

nearby, vicinity Ul
urgent matter U2
to be dumbfounded U6
to commemorate U4
to be hopeful U14
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